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11   CCoorr iinn tthh iiaannss  1155   CChhrr ii sstt   ii ss   tthhee  ff ii rr sstt ff rruu ii tt ss   ooff   tthhee  rreessuurr rreecctt iioonn  EESS                                                                                                                                   

11   CCoorr iinn tt iiooss  1155   CCrr ii ssttoo  eess  llaass  pprr iimm iicc iiaass  ddee  llaa  rreessuurrrreecccc iióónn  EESS      
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                                                                   October 23, 2023 
hhttttpp::////wwwwww..bbiibblleessttuuddyyaaddvveennttuurreess..ccoomm// 

Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version and RVG10. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In 1 Corinthians 15, Paul tells the Corinthians stand 
in the Faith. Christ has died for sins and raised from 
the dead. He was seen by many witnesses!    
 
Paul explains that death came by Adam. But life by 
Christ. Yet some among them say there is no 
resurrection of the dead!    
 
Their is a Mystery. We won't all die. But we will all be 
changed. When Jesus comes for the Church. Those 
dead in the faith will rise first. Then we who are still 
alive will be changed.    
 
So where is death's sting? Or the grave's victory?     
 

En 1 Corintios 15, Pablo les dice a los corintios que 
permanezcan en la fe. Cristo murió por los pecados y 
resucitó de entre los muertos. ¡Fue visto por muchos 
testigos! 
Pablo explica que la muerte vino por medio de Adán. 
Pero la vida por Cristo. ¡Sin embargo, algunos entre 
ellos dicen que no hay resurrección de los muertos! 
Hay un misterio. No todos moriremos. Pero todos 
seremos cambiados. Cuando Jesús venga por la 
Iglesia. Los muertos en la fe resucitarán primero. 
Entonces nosotros, los que todavía estamos vivos, 
seremos transformados.  
¿Dónde está entonces el aguijón de la muerte? ¿O la 
victoria de la tumba? 

http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Stand according to the Gospel.  
 
1Cor 15:1 AKJV/PCE Moreover, brethren, I declare 
unto you the gospel which I preached unto you, 
which also ye have received, and wherein ye stand; 
1Cor 15:2 AKJV/PCE By which also ye are saved, if ye 
keep in memory what I preached unto you, unless ye 
have believed in vain. 
 
Paul declares to them again the Gospel that he preached to 
them.  
The Corinthian Christians and we also all stand by this Gospel.  
We are saved by it. 
 
But we have to keep these things of the Gospel in mind. 
If we don't keep them in mind and thus continue in them then 
we have believed in vain.  
 
 
First Christ died for sins, then He was buried and 
arose.  
 
1Cor 15:3 AKJV/PCE For I delivered unto you first of  
all that which I also received, how that Christ died for 

Párate según el Evangelio.  
 
1Cor 15:1 RVG10 Además os declaro, hermanos, el 
evangelio que os he predicado, el cual también 
recibisteis, en el cual estáis firmes; 
1Cor 15:2 RVG10 por el cual asimismo sois salvos, si 
retenéis la palabra que os he predicado, si no habéis 
creído en vano. 
 
Pablo les declara nuevamente el Evangelio que les predicó. 
Los cristianos corintios y también todos nosotros defendemos 
este Evangelio. 
Somos salvos por ello. 
 
Pero tenemos que tener presentes estas cosas del Evangelio. 
Si no los tenemos presentes y así continuamos en ellos 
entonces habremos creído en vano. 
 
 
Primero Cristo murió por los pecados, luego fue 
sepultado y resucitó.  
 
1Cor 15:3 RVG10 Porque primeramente os he 
entregado lo que asimismo recibí: Que Cristo murió 
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our sins according to the scriptures;   
1Cor 15:4 AKJV/PCE And that he was buried, and 
that he rose again the third day according to the 
scriptures: 
 
Paul received this Gospel from Christ not from others.  
 
Gal 1:12 ESV2011 For I did not receive it from any man, nor 
was I taught it, but I received it through a revelation of Jesus 
Christ. 
 
Christ died and was buried. 
Then He arose three days afterward. 
This was prophesied.  
 
Isa 53:8 ESV2011 By oppression and judgment he was taken 
away; and as for his generation, who considered that he was 
cut off out of the land of the living, stricken for the 
transgression of my people? 
 
1Cor 15:5 AKJV/PCE And that he was seen of 
Cephas, then of the twelve:  
1Cor 15:6 AKJV/PCE After that, he was seen of above 
five hundred brethren at once; of whom the greater 
part remain unto this present, but some are  fallen 

por nuestros pecados conforme a las Escrituras; 
1Cor 15:4 RVG10 y que fue sepultado, y que resucitó 
al tercer día, conforme a las Escrituras; 
 
Pablo recibió este Evangelio de Cristo, no de otros. 
 
Gal 1:12 NBLA Pues ni lo recibí de hombre, ni me fue 
enseñado, sino que lo recibí por medio de una revelación de 
Jesucristo. 
 
Cristo murió y fue sepultado. 
Luego resucitó tres días después. 
Esto fue profetizado. 
 
Isa 53:8 NBLA Por opresión y juicio fue quitado; 
Y en cuanto a Su generación, ¿quién tuvo en cuenta 
Que Él fuera cortado de la tierra de los vivientes 
Por la transgresión de mi pueblo, a quien correspondía la 
herida? 
 
1Cor 15:5 RVG10 y que fue visto por Cefas, y 
después por los doce. 
 
1Cor 15:6 RVG10 Y después, fue visto por más de 
quinientos hermanos a la vez; de los cuales muchos 
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asleep. 
1Cor 15:7 AKJV/PCE After that, he was seen of 
James; then of all the apostles. 
1Cor 15:8 AKJV/PCE And last of all he was seen of 
me also, as of one born out of due time. 
 
POINT - After Jesus was raised He appeared to His 
disciples so that they could witness to the truth of His 
resurrection.  
 
He appeared first to Cephas (Peter), and then the twelve. 
 
Jesus also appeared to over 500 of the Believers at the 
same time. And Paul notes that the big majority of them 
were still alive at the time that Paul wrote this.  
 
Then James (Jesus half brother) saw Jesus. 
Then he was seen by all of the Apostles.  
 
 
UNDERSTAND – That Paul has detailed here for us how Jesus 
appeared to the various Disciples and Apostles.  
 
THEN – Paul's next point is that Jesus also appeared to Paul 
himself!  
 

viven aún, y otros ya duermen. 
1Cor 15:7 RVG10 Después fue visto por Jacobo; 
luego por todos los apóstoles. 
1Cor 15:8 RVG10 Y al último de todos, como por un 
nacido a destiempo, Él fue visto también por mí. 
 
PUNTO - Después de que Jesús resucitó, se apareció a sus 
discípulos para que pudieran dar testimonio de la verdad 
de su resurrección. 
 
Se apareció primero a Cefas (Pedro), y luego a los doce. 
 
Jesús también se apareció a más de 500 creyentes al mismo 
tiempo. Y Pablo señala que la gran mayoría de ellos 
todavía estaban vivos en el momento en que Pablo escribió 
esto. 
Entonces Santiago (el medio hermano de Jesús) vio a 
Jesús. 
Luego fue visto por todos los Apóstoles. 
 
COMPRENDER – Que Pablo nos ha detallado aquí cómo Jesús 
se apareció a los distintos Discípulos y Apóstoles. 
 
ENTONCES – ¡El siguiente punto de Pablo es que Jesús también 
se apareció al mismo Pablo! 
 
AVISO - Que Pablo se ve a sí mismo como un niño nacido  
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NOTICE - That Paul views himself as like a child born late or at  
the wrong time.  
Paul thinks he is the least of the Apostles.  
 
 
1Cor 15:9 AKJV/PCE For I am the least of the 
apostles, that am not meet to be called an apostle, 
because I persecuted the church of God. 
1Cor 15:10 AKJV/PCE But by the grace of God I am 
what I am: and his grace which was bestowed upon 
me was not in vain; but I laboured more abundantly 
than they all: yet not I, but the grace of God which 
was with me. 
1Cor 15:11 AKJV/PCE Therefore whether it were I or 
they, so we preach, and so ye believed. 
 
Paul is troubled by the fact that he did persecute the 
Christians until he became a Believer.  
 
 
Acts 8:3 ESV2011 But Saul was ravaging the church, and 
entering house after house, he dragged off men and women 
and committed them to prison. 
 
 

tarde o en el momento equivocado. 
Pablo piensa que es el más pequeño de los 
Apóstoles.  
 
1Cor 15:9 RVG10 Porque yo soy el más pequeño de 
los apóstoles, que no soy digno de ser llamado 
apóstol, porque perseguí la iglesia de Dios. 
1Cor 15:10 RVG10 Mas por la gracia de Dios soy lo 
que soy; y su gracia no ha sido en vano para conmigo; 
antes he trabajado más que todos ellos; pero no yo, 
sino la gracia de Dios que ha sido conmigo. 
 
1Cor 15:11 RVG10 Así que, ya sea yo o ellos, así 
predicamos, y así habéis creído. 
 
Pablo piensa que él es la hoja. A Pablo le preocupa el hecho 
de que persiguió a los cristianos hasta convertirse en 
creyente. San de los Apóstoles. 
 
Acts 8:3 LBLA Pero Saulo hacía estragos en la iglesia entrando 
de casa en casa, y arrastrando a hombres y mujeres, los echaba 
en[a] la cárcel. 
 
 
¡No se siente digno de ser apóstol! 
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He doesn't feel worthy to be an Apostle!  
It is only by God's grace that Paul is an Apostle.  
NOTE – That Paul declares here that he works harder than all of 
them.  
 
It is the grace of God that has helped him to do this work. 
And the important thing is that the Gospel has been preached 
to them and they have believed!  
 
 
1Cor 15:12 AKJV/PCE Now if Christ be preached that 
he rose from the dead, how say some among you that 
there is no resurrection of the dead? 
1Cor 15:13 AKJV/PCE But if there be no resurrection 
of the dead, then is Christ not risen: 
1Cor 15:14 AKJV/PCE And if Christ be not risen, then 
is our preaching vain, and your faith is also vain. 
 
 
Some in the Corinthian Church (it seems) were saying that 
there isn't a resurrection of the dead.  
 
 
2Tim 2:17 AKJV/PCE And their word will eat as doth a canker: 
of whom is Hymenaeus and Philetus; 
2Tim 2:18 AKJV/PCE Who concerning the truth have erred, 

Es sólo por la gracia de Dios que Pablo es apóstol. 
NOTA – Que Pablo declara aquí que trabaja más duro que 
todos ellos. 
 
Es la gracia de Dios la que le ha ayudado a realizar esta obra. 
¡Y lo importante es que se les ha predicado el Evangelio y han 
creído! 
 
 
1Cor 15:12 RVG10 Y si se predica que Cristo resucitó 
de los muertos, ¿cómo dicen algunos entre vosotros 
que no hay resurrección de muertos? 
1Cor 15:13 RVG10 Porque si no hay resurrección de  
muertos, tampoco Cristo resucitó. 
1Cor 15:14 RVG10 Y si Cristo no resucitó, vana es 
entonces nuestra predicación, vana es también 
vuestra fe. 
 
Algunos en la Iglesia de Corinto (al parecer) decían que no hay 
resurrección de los muertos. 
 
 
2Tim 2:17 NBLA y su palabra se extenderá como gangrena. 
Entre ellos están Himeneo y Fileto,  
2Tim 2:18 NBLA que se han desviado de la verdad diciendo 
que la resurrección ya tuvo lugar, trastornando así la fe de 
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saying that the resurrection is past already; and overthrow the 
faith of some. 
Hymenaeus and Philetus taught that the resurrection had 
already occurred.  
Paul says they overturned the faith of some.  
 
HOWEVER - Paul reasons that if there isn't a resurrection then 
Christ isn't risen. So their preaching is vain = empty. And the 
Corinthians faith is also vain = empty.   
 
 
 
 
 
1Cor 15:15 AKJV/PCE Yea, and we are found false 
witnesses of God; because we have testified of God 
that he raised up Christ: whom he raised not up, if so 
be that the dead rise not. 
1Cor 15:16 AKJV/PCE For if the dead rise not, then is 
not Christ raised: 
1Cor 15:17 AKJV/PCE And if Christ be not raised, 
your faith is vain; ye are yet in your sins. 
1Cor 15:18 AKJV/PCE Then they also which are fallen 
asleep in Christ are perished. 
 
1Cor 15:19 AKJV/PCE If in this life only we have  

algunos. 
Himeneo y Fileto enseñaron que la resurrección ya había 
ocurrido. 
Pablo dice que trastornaron la fe de algunos. 
 
SIN EMBARGO - Pablo razona que si no hay resurrección 
entonces Cristo no ha resucitado. Entonces su predicación es 
vana = vacía. Y la fe de los corintios también es vana = vacía. 
 
 
 
 
 
1Cor 15:15 RVG10 Y además somos hallados falsos 
testigos de Dios; porque hemos testificado de Dios, 
que Él resucitó a Cristo; al cual no resucitó, si en 
verdad los muertos no resucitan. 
1Cor 15:16 RVG10 Porque si los muertos no 
resucitan, tampoco Cristo resucitó. 
1Cor 15:17 RVG10 Y si Cristo no resucitó, vana es 
vuestra fe; aún estáis en vuestros pecados. 
1Cor 15:18 RVG10 Entonces también los que 
durmieron en Cristo perecieron. 
1Cor 15:19 RVG10 Si sólo en esta vida esperamos en 
Cristo, somos los más miserables de todos los 



Page 9 of 25 

hope in Christ, we are of all men most miserable. 
1Cor 15:20 AKJV/PCE But now is Christ risen from 
the dead, and become the firstfruits of them that 
slept. 
 
So if there is not a resurrection then Paul and his co-
workers have taught falsely saying that God raised up 
Christ.  
 
But that isn't true if the dead won't rise.  
 
So if the dead aren't raised then Christ isn't raised either.  
 
 
 
And if He isn't raised then the Corinthians faith is vain = empty 
and they are still in (guilty of) their sins.  
 
And those who have died in Christ are perished = destroyed 
fully.  
 
 
POINT – Sp if we only have hope of Christ in this life then we 
are the most miserable = pitiable. 
 
UNDERSTAND – This is true because the Christian life is hard  
sometimes. And if we have no hope of salvation and heaven 

hombres. 
1Cor 15:20 RVG10 Mas ahora Cristo ha resucitado de 
los muertos; primicias de los que durmieron es hecho. 
 
 
Entonces, si no hay resurrección, entonces Pablo y sus 
colaboradores han enseñado falsamente diciendo que Dios 
resucitó a Cristo. 
Pero eso no es cierto si los muertos no resucitarán. 
 
Entonces, si los muertos no resucitan, entonces Cristo tampoco 
resucita. 
 
 
Y si Él no resucita entonces la fe de los corintios es vana = 
vacía y todavía son (culpables de) sus pecados. 
 
Y los que han muerto en Cristo perecieron = destruidos 
completamente. 
 
 
PUNTO – Sp, si solo tenemos esperanza en Cristo en esta vida, 
entonces somos los más miserables = lamentables. 
 
COMPRENDER – Esto es cierto porque la vida cristiana a veces 
es difícil. Y si no tenemos esperanza de salvación y del cielo 
después de la muerte, entonces estamos en una posición 
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after death then we are in a miserable position.   
BUT Paul declares that Christ is risen from the dead and He is 
the firstfuits = “a beginning of sacrifice” (M-Strongs) of the 
dead.  
 
Col 1:18 ESV2011 And he is the head of the body, the church. 
He is the beginning, the firstborn from the dead, that in 
everything he might be preeminent. 
 
RWP - Christ is "first-born from the dead" (Col 1:18). Others 
raised from the dead died again, but not so Jesus. 
 
 
 
Death came through Adam and Life through 
Christ  
 
1Cor 15:21 AKJV/PCE For since by man came death, 
by man came also the resurrection of the dead. 
 
1Cor 15:22 AKJV/PCE For as in Adam all die, even so 
in Christ shall all be made alive. 
1Cor 15:23 AKJV/PCE But every man in his own 
order: Christ the firstfruits; afterward they that are 
Christ's at his coming. 
 

miserable. 
PERO Pablo declara que Cristo ha resucitado de entre los 
muertos y Él es las primicias = “principio del sacrificio” (M-
Strongs) de los muertos. 
 
Col 1:18 NBLA Él es también la cabeza del cuerpo que es la 
iglesia. Él es el principio, el primogénito[a] de entre los 
muertos, a fin de que Él tenga en todo la primacía. 
 
RWP - Christ is "first-born from the dead" (Col 1:18). Others 
raised from the dead died again, but not so Jesus. 
 
 
 
La muerte vino por Adán y la vida por Cristo  
 
1Cor 15:21 RVG10 Y por cuanto la muerte entró por 
un hombre, también por un hombre la resurrección 
de los muertos. 
1Cor 15:22 RVG10 Porque así como en Adán todos 
mueren, así también en Cristo todos serán vivificados. 
1Cor 15:23 RVG10 Pero cada uno en su debido 
orden: Cristo las primicias; luego los que son de 
Cristo, en su venida. 
 
El pecado y la muerte vinieron por el pecado de Adán. 
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Sin and Death came through the sin of Adam.  
And it has passed on to all people on this earth.  
But through Christ comes forgiveness of sin, and resurrection 
from the death.  
 
 
Jesus is the first fruits (the first one) of this resurrection.  
 
Then after Jesus we Christians who are Christ's will be 
resurrected when Jesus comes for us.  
 
1Thess 4:16 ESV2011 For the Lord himself will descend from 
heaven with a cry of command, with the voice of an archangel, 
and with the sound of the trumpet of God. And the dead in 
Christ will rise first. 
1Thess 4:17 ESV2011 Then we who are alive, who are left, will 
be caught up together with them in the clouds to meet the 
Lord in the air, and so we will always be with the Lord. 
 
 
 
 
Jesus will deliver the Kingdom to the Father  
 
1Cor 15:24 AKJV/PCE Then cometh the end, when he  
shall have delivered up the kingdom to God, even the 

Y ha pasado a todas las personas de esta tierra. 
Pero a través de Cristo viene el perdón de los pecados y la 
resurrección de entre los muertos. 
 
 
Jesús es las primicias (el primero) de esta resurrección. 
 
Entonces después de Jesús nosotros los cristianos que somos 
de Cristo resucitaremos cuando Jesús venga por nosotros. 
 
1Thess 4:16 ESV2011 Pues el Señor mismo descenderá del 
cielo con voz[a] de mando, con voz de arcángel y con la 
trompeta de Dios, y los muertos en Cristo se levantarán 
primero. 
1Thess 4:17 ESV2011 Entonces nosotros, los que estemos 
vivos y que permanezcamos, seremos arrebatados juntamente 
con ellos en las nubes al encuentro del Señor en el aire, y así 
estaremos con el Señor siempre. 
 
 
 
Jesús entregará el Reino al Padre  
 
 
1Cor 15:24 RVG10 Luego vendrá el fin; cuando haya 
entregado el reino al Dios y Padre, cuando haya 
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Father; when he shall have put down all rule and all  
authority and power.  
1Cor 15:25 AKJV/PCE For he must reign, till he hath 
put all enemies under his feet.  
 
1Cor 15:26 AKJV/PCE The last enemy that shall be 
destroyed is death. 
 
 
The End – This seems to be when the Millennium ends and 
the Father judges those not part of the first resurrection. 
See Revelation 20:6-15.  
The last enemy to be destroyed is death. 
 
Rev 20:14 ESV2011 Then Death and Hades were thrown into 
the lake of fire. This is the second death, the lake of fire. 
 
 
 
1Cor 15:27 AKJV/PCE For he hath put all things 
under his feet. But when he saith, all things are put 
under him, it is manifest that he is excepted, which 
did put all things under him. 
1Cor 15:28 AKJV/PCE And when all things shall be 
subdued unto him, then shall the Son also himself be 

abatido todo dominio y toda autoridad y poder.  
1Cor 15:25 RVG10 Porque es menester que Él reine, 
hasta que haya puesto a todos sus enemigos debajo 
de sus pies. 
1Cor 15:26 RVG10 Y el postrer enemigo que será 
destruido es la muerte. 
 
 
El Fin – Esto parece ser cuando termina el Milenio y el 
Padre juzga a aquellos que no son parte de la primera 
resurrección. Véase Apocalipsis 20:6-15. 
El último enemigo en ser destruido es la muerte. 
 
Rev 20:14 NBLA a Muerte y el Hades fueron arrojados al lago 
de fuego. Esta es la muerte segunda: el lago de fuego. 
 
 
 
1Cor 15:27 RVG10 Porque todas las cosas sujetó 
debajo de sus pies. Pero cuando dice: Todas las cosas 
son sujetadas a Él, claramente se exceptúa a Aquél 
que sujetó a Él todas las cosas. 
1Cor 15:28 RVG10 Y cuando todas las cosas le estén 
sujetas, entonces también el Hijo mismo se sujetará a 
Aquél que sujetó a Él todas las cosas, para que Dios  
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subject unto him that put all things under him, that 
God may be all in all. 
During the Millennium Jesus will rule the nations of this 
world. 
 
Rev 19:15 AKJV/PCE And out of his mouth goeth a sharp 
sword, that with it he should smite the nations: and he shall 
rule them with a rod of iron: and he treadeth the winepress of 
the fierceness and wrath of Almighty God. 
 
https://www.gotquestions.org/all-in-all.html 10-15-23 
It’s important to note that, in reality, God has always had 
complete authority over His creation, although, in this present 
world, His rule is not as evident due to the presence of His 
enemies. One day, all God’s enemies will be vanquished. Not 
even death can last (1 Corinthians 15:26).  
 
 

1Cor 15:28 ESV2011 When all things are subjected to him, 
then the Son himself will also be subjected to him who put all 
things in subjection under him, that God may be all in all. 
 
POINTS -  
Christ has the power to subject everything to Himself. 
 
Phil 3:21 AKJV/PCE Who shall change our vile body, that it 
may be fashioned like unto his glorious body, according to the 

sea todo en todos. 
Durante el Milenio Jesús gobernará las naciones de este 
mundo. 
 
Rev 19:15 NBLA De Su boca sale una espada afilada para herir 
con ella a las naciones y las regirá[a] con vara de hierro. Él 
mismo pisa el lagar del vino del furor de la ira de Dios 
Todopoderoso. 
 
https://www.gotquestions.org/all-in-all.html 10-15-23 
(Google Translate) Es importante señalar que, en realidad, Dios 
siempre ha tenido completa autoridad sobre Su creación, 
aunque, en este mundo actual, Su gobierno no es tan evidente 
debido a la presencia de Sus enemigos. Un día, todos los 
enemigos de Dios serán vencidos. Ni siquiera la muerte puede 
durar (1 Corintios 15:26). 
 
1Cor 15:28 NBLA Y cuando todo haya sido sometido a Él, 
entonces también el Hijo mismo se sujetará a Aquel que sujetó 
a Él todas las cosas, para que Dios sea todo en todos. 
 
PUNTOS - 
Cristo tiene el poder de sujetar todo a sí mismo. 
 
Phil 3:21 NBLA el cual transformará el cuerpo de nuestro 
estado de humillación en conformidad al cuerpo de Su 
gloria[b], por el ejercicio del poder que tiene aun para sujetar 

https://www.gotquestions.org/all-in-all.html
https://www.bibleref.com/1-Corinthians/15/1-Corinthians-15-26.html
https://www.gotquestions.org/all-in-all.html
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working whereby he is able even to subdue all things unto  
himself. 
God the Father has put everything under the authority of 
Jesus.   
 
Eph 1:22 AKJV/PCE And hath put all things under his feet,  
and gave him to be the head over all things to the church, 
 
Heb 2:8 AKJV/PCE Thou hast put all things in subjection  
under his feet. For in that he put all in subjection under him, 
he left nothing that is not put under him. But now we see not 
yet all things put under him. 
 
 
1Cor 15:29 AKJV/PCE Else what shall they do which 
are baptized for the dead, if the dead rise not at all? 
why are they then baptized for the dead? 
 
 
Other verses make it clear that a person is baptized after they 
become a Believer.  
 
They are alive and baptized for their own self. 
 
Mark 16:16 AKJV/PCE He that believeth and is baptized shall 
be saved; but he that believeth not shall be damned. 
 

todas las cosas a Él mismo. 
Dios Padre ha puesto todo bajo la autoridad de Jesús. 
 
 
Eph 1:22 NBLA Y todo lo sometió bajo Sus pies, y a Él lo dio 
por cabeza sobre todas las cosas a la iglesia, 
 
Heb 2:8 NBLA Todo lo has sujetado bajo sus pies». 
Porque al sujetarlo todo a él, no dejó nada que no le sea 
sujeto. Pero ahora no vemos aún todas las cosas sujetas a él. 
 
 
 

1Cor 15:29 RVG10 De otro modo, ¿qué harán los que 
se bautizan por los muertos, si en ninguna manera los 
muertos resucitan? ¿Por qué, pues, se bautizan por los 
muertos? 
 
Otros versículos dejan claro que una persona es bautizada 
después de convertirse en creyente. 
 

Están vivos y bautizados por sí mismos. 
 
Mark 16:16 NBLA El que crea y sea bautizado será salvo; pero 
el que no crea será condenado. 
 
Acts 10:46 NBLA pues los oían hablar en lenguas y exaltar a 
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Acts 10:46 AKJV/PCE For they heard them speak with 
tongues, and magnify God. Then answered Peter, 
Acts 10:47 AKJV/PCE Can any man forbid water, that these 
should not be baptized, which have received the Holy Ghost as 
well as we? 
Acts 10:48 AKJV/PCE And he commanded them to be 
baptized in the name of the Lord. Then prayed they him to 
tarry certain days. 
 
 
 
1Cor 15:30 AKJV/PCE And why stand we in jeopardy 
every hour? 
1Cor 15:31 AKJV/PCE I protest by your rejoicing 
which I have in Christ Jesus our Lord, I die daily. 
 
 
Paul continues with the thought that if there's no 
resurrection of the dead then why is he in danger from his 
preaching?  
 
Why keep on preaching the Gospel?  
 
 
 
1Cor 15:32 AKJV/PCE If after the manner of men I 
have fought with beasts at Ephesus, what 

Dios. Entonces Pedro dijo: 
Acts 10:47 NBLA «¿Puede acaso alguien negar el agua para 
que sean bautizados estos que han recibido el Espíritu Santo lo 
mismo que nosotros?». 
Acts 10:48 NBLA Y mandó que fueran bautizados en el 
nombre de Jesucristo. Entonces le pidieron que se quedara con 
ellos unos días. 
 
 
 
1Cor 15:30 RVG10 ¿Y por qué nosotros peligramos a 
toda hora? 
1Cor 15:31 RVG10 Os aseguro por la gloria que de 
vosotros tengo en Cristo Jesús Señor nuestro, que 
cada día muero. 
 
Pablo continúa con el pensamiento de que si no hay 
resurrección de los muertos, ¿por qué está en peligro por 
su predicación? 
¿Por qué seguir predicando el Evangelio? 
 
 
 
 
1Cor 15:32 RVG10 Si como hombre batallé en Éfeso 
contra bestias, ¿qué me aprovecha? Si los muertos no 
resucitan, comamos y bebamos, que mañana 
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advantageth it me, if the dead rise not? let us eat and 
drink; for to morrow we die. 
1Cor 15:33 AKJV/PCE Be not deceived: evil 
communications corrupt good manners. 
1Cor 15:34 AKJV/PCE Awake to righteousness, and 
sin not; for some have not the knowledge of God: I 
speak this to your shame. 
 
Paul is trying to get the Corinthians to think about the 
price he and they have paid to be Christians.  
 
Then they must consider if that was all really needless? 
 
IS the Gospel really wrong? No it's not.  
 
 
 
 
 
1Cor 15:35 AKJV/PCE But some man will say, How 
are the dead raised up? and with what body do they 
come? 
1Cor 15:36 AKJV/PCE Thou fool, that which thou 
sowest is not quickened, except it die: 
1Cor 15:37 AKJV/PCE And that which thou sowest, 

moriremos. 
1Cor 15:33 RVG10 No os engañéis; las malas  
conversaciones corrompen las buenas costumbres. 
1Cor 15:34 RVG10 Despertad a justicia, y no pequéis; 
porque algunos no conocen a Dios; para vergüenza 
vuestra lo digo. 
 
Pablo está tratando de hacer que los corintios piensen en 
el precio que él y ellos han pagado para ser cristianos. 
 
Entonces deben considerar si todo eso fue realmente 
innecesario. 
¿ESTÁ realmente equivocado el Evangelio? No, no es. 
 
 
 
 
 
1Cor 15:35 RVG10 Pero dirá alguno: ¿Cómo 
resucitarán los muertos? ¿Con qué cuerpo vendrán? 
 
1Cor 15:36 RVG10 Necio, lo que tú siembras no 
revive, si antes no muere. 
1Cor 15:37 RVG10 Y lo que siembras, no siembras el 
cuerpo que ha de ser, sino el grano desnudo, ya sea 
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thou sowest not that body that shall be, but bare 
grain, it may chance of wheat, or of some other grain: 
Here Paul uses examples from nature to show that 
something planted dies . . . But a new type of body comes 
out of the ground.  
 
Grain kernels are put in the ground.  
But new grain stalks grow up in their place.  
 
It's a natural order.  
 
 
 
 
 
1Cor 15:38 AKJV/PCE But God giveth it a body as it 
hath pleased him, and to every seed his own body. 
1Cor 15:39 AKJV/PCE All flesh is not the same flesh:  
but there is one kind of flesh of men, another flesh of 
beasts, another of fishes, and another of birds. 
1Cor 15:40 AKJV/PCE There are also celestial bodies, 
and bodies terrestrial: but the glory of the celestial is 
one, and the glory of the terrestrial is another. 
 
 
1Cor 15:41 AKJV/PCE There is one glory of the sun, 
and another glory of the moon, and another glory of 

de trigo o de otro grano; 
Aquí Pablo usa ejemplos de la naturaleza para mostrar que 
algo plantado muere. . . Pero un nuevo tipo de cuerpo 
surge de la tierra. 
 
Los granos de grano se ponen en el suelo. 
Pero en su lugar crecen nuevos tallos de cereales. 
 
Es un orden natural. 
 
 
 
 
 
1Cor 15:38 RVG10 pero Dios le da el cuerpo como Él 
quiere, y a cada semilla su propio cuerpo. 
1Cor 15:39 RVG10 No toda carne es la misma carne; 
pues una carne es la de los hombres, y otra carne la 
de los animales, y otra la de los peces, y otra la de las 
aves. 
1Cor 15:40 RVG10 También hay cuerpos celestiales, y 
cuerpos terrenales; pero una es la gloria de los 
celestiales, y otra la de los terrenales. 
1Cor 15:41 RVG10 Una es la gloria del sol, y otra la 
gloria de la luna, y otra la gloria de las estrellas; 
porque una estrella es diferente de otra estrella en 
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the stars: for one star differeth from another star in 
glory. 
1Cor 15:42 AKJV/PCE So also is the resurrection of 
the dead. It is sown in corruption; it is raised in 
incorruption: 
1Cor 15:43 AKJV/PCE It is sown in dishonour; it is 
raised in glory: it is sown in weakness; it is raised in 
power: 
1Cor 15:44 AKJV/PCE It is sown a natural body; it is 
raised a spiritual body. There is a natural body, and 
there is a spiritual body. 
 
As for what kind of body the resurrected person will have -  
Paul reasons that God has given much variety in the bodies 
in His creation.  
 
There is flesh of men, flesh of animals, or fish, and birds.  
 
There are the heavenly bodies and earthly bodies.  
 
But each has a different glory, whether the sun, moon, the stars 
with each of those different.  
The resurrection of dead is like this Paul says.  
 
These bodies of ours will die and be put in the ground and  
decay.  

gloria. 
1Cor 15:42 RVG10 Así también es la resurrección de 
los muertos. Se siembra en corrupción, se levantará 
en incorrupción; 
1Cor 15:43 RVG10 se siembra en deshonra, se 
levantará en gloria; se siembra en flaqueza, se 
levantará en poder; 
1Cor 15:44 RVG10 se siembra cuerpo natural, 
resucitará cuerpo espiritual. Hay cuerpo natural, y hay 
cuerpo espiritual. 
 
En cuanto a qué clase de cuerpo tendrá la persona 
resucitada... 
Pablo razona que Dios ha dado mucha variedad en los 
cuerpos en Su creación. 
Hay carne de hombres, carne de animales, o de peces, y de 
aves. 
Están los cuerpos celestes y los cuerpos terrestres. 
 
Pero cada uno tiene una gloria diferente, ya sea el sol, la luna, 
las estrellas siendo cada uno de esos diferentes. 
La resurrección de los muertos es así como dice Pablo. 
 
Estos cuerpos nuestros morirán y serán enterrados y se 
descompondrán. 
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But these bodies will be raised in power!  
The body is planted a natural body and raised a spiritual 
body.  
 
 
 
 
 
 
The earthly body and the heavenly body  
 
1Cor 15:45 AKJV/PCE And so it is written, The first 
man Adam was made a living soul; the last Adam was 
made a quickening spirit. 
1Cor 15:46 AKJV/PCE Howbeit that was not first 
which is spiritual, but that which is natural; and 
afterward that which is spiritual. 
1Cor 15:47 AKJV/PCE The first man is of the earth, 
earthy: the second man is the Lord from heaven. 
 
1Cor 15:48 AKJV/PCE As is the earthy, such are they 
also that are earthy: and as is the heavenly, such are 
they also that are heavenly. 
1Cor 15:49 AKJV/PCE And as we have borne the 

¡Pero estos cuerpos serán levantados en poder! 
El cuerpo es plantado como cuerpo natural y resucita como 
cuerpo espiritual. 
 
 
 
 
 
 
El cuerpo terrestre y el cuerpo celeste.  
 
1Cor 15:45 RVG10 Y así está escrito: El primer 
hombre Adán fue hecho un alma viviente; el postrer 
Adán, un espíritu vivificante. 
1Cor 15:46 RVG10 Mas lo espiritual no es primero, 
sino lo natural; luego lo espiritual. 
 
1Cor 15:47 RVG10 El primer hombre, es de la tierra, 
terrenal; el segundo hombre que es el Señor, es del 
cielo. 
1Cor 15:48 RVG10 Cual el terrenal, tales también los 
terrenales; y cual el celestial, tales también los 
celestiales. 
1Cor 15:49 RVG10 Y así como hemos llevado la 
imagen del terrenal, llevaremos también la imagen del 
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image of the earthy, we shall also bear the image of  
the heavenly. 
1Cor 15:50 AKJV/PCE Now this I say, brethren, that 
flesh and blood cannot inherit the kingdom of God; 
neither doth corruption inherit incorruption. 
 
The First Adam is Adam who was created by God in 
Genesis 2:7. He was natural = ψυχικός psuchikos =  soulish, 
pertaining to the soul (M-Strangs). He was earthy – Of this earth. 
He was made a “living soul” by God.  
 
Gen 2:7 AKJV/PCE And the LORD God formed man of the dust 
of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; 
and man became a living soul. 
 
The Last Adam is Jesus Himself. He is a quickening = vitalizing 
Spirit. He is Spiritual. He is from Heaven.   
 
Rom 4:17 AKJV/PCE (As it is written, I have made thee a 
father of many nations,) before him whom he believed, even 
God, who quickeneth the dead, and calleth those things which 
be not as though they were. 
 
In this earthly body we are earthy like that First Adam. We are 
of this earth. But those who are heavenly are like the Heavenly 
Adam.  
NOW UNDERSTAND That as we have had the image of the 

celestial. 
1Cor 15:50 RVG10 Mas esto digo, hermanos; que la 
carne y la sangre no pueden heredar el reino de Dios; 
ni la corrupción hereda la incorrupción. 
 
El Primer Adán es Adán que fue creado por Dios en Génesis 
2:7. Él era natural = ψυχικός psuchikos = anímico, 
perteneciente al alma (M-Strangs). Él era terrenal – De esta 
tierra. Dios lo convirtió en un “alma viviente”. 
 
Gen 2:7 RVG10 Formó, pues, Jehová Dios al hombre del polvo 
de la tierra, y sopló en su nariz aliento de vida; y fue el hombre 
un alma viviente. 
 
El último Adán es el mismo Jesús. Él es un Espíritu vivificante = 
vitalizador. Él es espiritual. Él es del Cielo. 
 
Rom 4:17 RVG10 (como está escrito: Padre de muchas 
naciones, te he hecho) delante de Dios, a quien creyó; el cual 
da vida a los muertos, y llama las cosas que no son, como si 
fuesen. 
 
En este cuerpo terrenal somos terrenales como aquel Primer 
Adán. Somos de esta tierra. Pero los que son celestiales son 
como el Adán celestial. 
ENTENDE AHORA que así como hemos tenido la imagen de lo 
terrenal así también llevaremos la imagen de lo Celestial. 
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earthy so we will also bear the image of the Heavenly.  
 
Paul tells us that what he means is that these bodies of flesh 
and blood can't be heirs to the Kingdom of God!  
 
These bodies will die and decay one day. 
 
And that decay can't be an heir to incorruptibility!  
 
 
 
 
 
 
We Christians shall all be changed in the twinkling 
of an eye!  
 
1Cor 15:51 AKJV/PCE Behold, I shew you a mystery; 
We shall not all sleep, but we shall all be changed, 
 
1Cor 15:52 AKJV/PCE In a moment, in the twinkling  
of an eye, at the last trump: for the trumpet shall  
sound, and the dead shall be raised incorruptible, and 
we shall be changed.  
1Cor 15:53 AKJV/PCE For this corruptible must put 

 
¡Pablo nos dice que lo que quiere decir es que estos cuerpos 
de carne y sangre no pueden ser herederos del Reino de Dios! 
 
Estos cuerpos morirán y se descompondrán algún día. 
 
¡Y esa decadencia no puede ser heredera de la 
incorruptibilidad! 
 
 
 
 
 
¡Todos los cristianos seremos transformados en un 
abrir y cerrar de ojos!  
 
1Cor 15:51 RVG10 He aquí, os digo un misterio: No 
todos dormiremos, pero todos seremos 
transformados. 
1Cor 15:52 RVG10 En un momento, en un abrir y 
cerrar de ojos, a la final trompeta; porque se tocará la 
trompeta, y los muertos serán resucitados  
incorruptibles, y nosotros seremos transformados. 
1Cor 15:53 RVG10 Porque es necesario que esto 
corruptible se vista de incorrupción, y esto mortal se 
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on incorruption, and this mortal must put on  
immortality. 
1Cor 15:54 AKJV/PCE So when this corruptible shall 
have put on incorruption, and this mortal shall have 
put on immortality, then shall be brought to pass the 
saying that is written, Death is swallowed up in 
victory. 
 
Paul is going to tell us a mystery.  
All of us Christians won't sleep = die.  
But we all will be changed.  
 
This change will happen to us in a moment = indivisible. So 
very rapidly!  
It will happen to us in the twinkly of an eye. Not a blink of the 
eye but a twinkling - “faster than an eye can blink” (ISV).  
 
 
This will happen to us at the last trumpet sound of a series of 
trumpet blasts.  
When that trumpet blasts the dead Believers will be raised not 
to decay any more.  
Then the rest of we Believers will be changed like this.  
 
 
 
UNDERSTAND – This body that can die and decay must put on 

vista de inmortalidad. 
1Cor 15:54 RVG10 Y cuando esto corruptible se haya  
vestido de incorrupción, y esto mortal se haya vestido 
de inmortalidad, entonces se cumplirá la palabra que 
está escrita: Sorbida es la muerte en victoria. 
 
 
Pablo nos va a contar un misterio. 
Todos los cristianos no dormiremos = moriremos. 
Pero todos seremos cambiados. 
 
Este cambio nos sucederá en un momento = indivisible. ¡Muy 
rápido! 
Nos sucederá en un abrir y cerrar de ojos. No es un parpadeo, 
sino un parpadeo: “más rápido de lo que un ojo puede 
parpadear” (ISV). 
 
Esto nos sucederá al último sonido de trompeta de una serie 
de toques de trompeta. 
Cuando esa trompeta suene, los creyentes muertos resucitarán 
para no descomponerse más. 
Entonces el resto de nosotros, los creyentes, seremos 
transformados así. 
 
COMPRENDER – Este cuerpo que puede morir y 
descomponerse debe revestirse de incorruptibilidad. Este 
cuerpo mortal que puede morir debe vestirse de inmortalidad 
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incorruptibility. This mortal body that can die must put on 
immortality = deathlessness.  
Now when this happens then this prophecy will be true which 
says “Death is swallowed up in victory” (ESV2011).  
 
This is a quote from Isaiah 25:8 -  
 
Isa 25:8 AKJV/PCE He will swallow up death in victory; and 
the Lord GOD will wipe away tears from off all faces; and the 
rebuke of his people shall he take away from off all the earth: 
for the LORD hath spoken it. 
 
  
 
1Cor 15:55 AKJV/PCE O death, where is thy sting? O 
grave, where is thy victory? 
1Cor 15:56 AKJV/PCE The sting of death is sin; and 
the strength of sin is the law. 
1Cor 15:57 AKJV/PCE But thanks be to God, which 
giveth us the victory through our Lord Jesus Christ. 
 
 
This is a quote from Hosea 13:14 -  
 
 
Hos 13:14 LXXE I will deliver them out of the power of Hades, 
and will redeem them from death: where is thy penalty, O 

= inmortalidad. 
Ahora, cuando esto suceda entonces se cumplirá esta profecía 
que dice “La muerte es devorada en la victoria” (NVI 2011). 
 
Esta es una cita de Isaías 25:8 - 
 
Isa 25:8 RVG10 Sorberá a la muerte en victoria; y enjugará 
Jehová el Señor toda lágrima de todos los rostros; y quitará la 
afrenta de su pueblo de toda la tierra; porque Jehová lo ha 
dicho. 
 
  
 
1Cor 15:55 RVG10 ¿Dónde está, oh muerte, tu 
aguijón? ¿Dónde, oh sepulcro, tu victoria? 
1Cor 15:56 RVG10 El aguijón de la muerte es el 
pecado, y el poder del pecado es la ley. 
1Cor 15:57 RVG10 Mas gracias sean dadas a Dios, 
que nos da la victoria por medio de nuestro Señor 
Jesucristo. 
 
Esta es una cita de Oseas 13:14 - 
 
Hos 13:14 RVG10 De la mano del sepulcro los redimiré, los 
libraré de la muerte. Oh muerte, yo seré tu muerte; y seré tu 
destrucción, oh sepulcro; el arrepentimiento será escondido de  
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death? O Hades, where is thy sting? comfort is hidden from 
mine eyes. 
Paul tells us that this sting of death is sin. We die because of 
sin. And the strength = force that sin uses is the Law of Moses 
because we cannot keep all of the law without sinning.  
 
Only Jesus did that.  
 
Rom 4:15 ESV2011 For the law brings wrath, but where there 
is no law there is no transgression. 
 
Rom 5:13 ESV2011 for sin indeed was in the world before the 
law was given, but sin is not counted where there is no law. 
 
 
 
But Jesus has lived a perfect life. And then willingly died a 
sacrificial death to cover sins.  
 
 
Thank God because He has given us victory over this through 
our Lord Jesus Christ.  
 
 
 
Gal 2:20 AKJV/PCE I am crucified with Christ: nevertheless I 
live; yet not I, but Christ liveth in me: and the life which I now 

mis ojos. 
Pablo nos dice que este aguijón de la muerte es el pecado. 
Morimos a causa del pecado. Y la fuerza = fuerza que usa el 
pecado es la Ley de Moisés porque no podemos guardar toda 
la ley sin pecar. 
Sólo Jesús hizo eso. 
 
Rom 4:15 NBLA Porque la ley produce ira, pero donde no hay 
ley, tampoco hay transgresión. 
 
Rom 5:13 NBLA Pues antes de la ley[a] había pecado en el 
mundo, pero el pecado no se toma en cuenta cuando no hay 
ley. 
 
 
Pero Jesús ha vivido una vida perfecta. Y luego murió 
voluntariamente en sacrificio para cubrir los pecados. 
 
 
Gracias a Dios porque nos ha dado la victoria sobre esto por 
medio de nuestro Señor Jesucristo. 
 
 
 
Gal 2:20 NBLA »Con Cristo he sido crucificado[a], y ya no soy 
yo el que vive, sino que Cristo vive en mí; y la vida que[b] ahora 
vivo en la carne, la[c] vivo por la fe en el Hijo de Dios, el cual 
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live in the flesh I live by the faith of the Son of God, who loved 
me, and gave himself for me. 
1Cor 15:58 AKJV/PCE Therefore, my beloved 
brethren, be ye stedfast, unmoveable, always 
abounding in the work of the Lord, forasmuch as ye 
know that your labour is not in vain in the Lord. 
 
So brothers and sisters we must steadfast unmovable, 
always super abounding in the Lord's work which we do.  
 
We know that our labor for the Lord is not empty! 
 
1Cor 3:8 AKJV/PCE Now he that planteth and he that 
watereth are one: and every man shall receive his own reward 
according to his own labour. 
 
Gal 6:9 AKJV/PCE And let us not be weary in well doing: for in 
due season we shall reap, if we faint not. 
 
 
 
 
 
 

me amó y se entregó a sí mismo por mí. 
1Cor 15:58 RVG10 Así que, hermanos míos amados, 
estad firmes y constantes, creciendo en la obra del 
Señor siempre, sabiendo que vuestro trabajo en el 
Señor no es en vano. 
 
Por eso hermanos y hermanas debemos permanecer firmes 
inamovibles, siempre súper abundantes en la obra del 
Señor que realizamos. 
¡Sabemos que nuestra labor para el Señor no es vacía! 
 
1Cor 3:8 RVG10 Y el que planta y el que riega son una misma 
cosa; aunque cada uno recibirá su recompensa conforme a su 
labor. 
 
Gal 6:9 RVG10 No nos cansemos, pues, de hacer el bien, 
porque a su tiempo segaremos si no desmayamos. 
 
 
 
 


